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NVangheli sh-Vanghilitsa 


(Hansel and Gretel) 


Parmith cu zuyrapseri ti ficiurits 
ma njits sh-ma mari tu limba 
armaneasca sh-ingleza. 
Aradapseri sh-apridutseri 
DINI TRANDU - 2022 


Cum ghivasim sonurili tu limba 
armaneasca? 


Videts alfabetu a limbaljei 
armaneasca tu sonea pārmithui 
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Bana unoara unu taljitor di lemi 
la una mardzina di paduri cu 
nicukira a lui sh-doi cilimeanj 
Vangheli sh-Vanghilitsa 


Once upon a time there was a 
woodcutter who lived at the 
edge of a forest with his wife 
and their two kids 
Vangheli sh-Vanghilitsa 


Tatalu a lor nu para fitsea 
paradz cu zanatea a lui sh-dzua 
di dzua macari ira ma putsana 
Mama a lor nearca mizi li dadea 
cati var cucutici di pani. 


Their father was barely making 
any money and the food was 
scarce day by day. Their 
stepmother was barely feeding 
them with some dry bread. 
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Tu unà noapti, Vangheli, tsi nu 
lu acatsa somu di foami u avdza 
mama-sa cum s-váryea cu tatu- 
su di ispetea ca macarea s-bitisi 


One night, Vangheli who could 
not sleep of hunger, heard his 
stepmother arguing with his 
father about the lack of food. 


"Asculta barbate!" aura nasa. 
Macarea s-bitisi. Cu tsi si-lj 
harescu cilimanjlji?! Mini dzacu 
mani si-lj chiremu tu paduri!" 
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“ Listen to me, husband!” she 
said. There is no food left. How 
am l gone feed the children? 
Let's get them lost tomorrow in 
the forest" 


"Nitsi s-nu minduesht ca a's 
facu mini ahtari nifapta!" dzasi 
nasu. Ama muljerea: *taca,taca, 

taca” lj-u lo mintea a barbasui 
sh-pan tu soni dzasi ca nasa. 
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"Don't even think lll ever do 
something like that" the man 
told her but the woman:"taka 
taka, taka" drove her man crazy 
and at the end he agreed to. 


Vangheli limnusi dipu sh-nu 
putea s-pistuseasca ca tsi 


avea tu minti nearca 
di mamā-sa. 
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Vangheli froze in fear and 
could'nt believe his ears 


what his stepmother have 
in mind 
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amindolji ta s-planga. 
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them begun crying 
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Ninti di apirita, ishe nafoara tu 


ubor shi ash umplu gechili cu 
shcambi albi ca beali. 
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the Sunrise he stepped out in 
the yard and filled his pockets 
with pebbles white stones. 


Tahinarli, cum apiri soarli, loara 

tuts calea cata paduri. Vangheli 

cum imna cama dinapoi u simna 
calea cu bealili di gepi. 


In morning, right after the 
Sunrise, they took the road 
towards the forest. As Vangheli 
was walking behind he was 
using the pebbles to put singns 
on the road. 


Cum agiumsira mult alargu tu 
paduri mama lor nearca la dzasi 
s-lj-ashteapta cà elj nidzea 
s-talji niscanti lemi 


Li , = 
When they came far enough in 
the woods their stepmother told 
the kids to wait for them 
because they would go to cut 
some wood. 
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Vangheli sh-Vanghilitsa 
ashtiptara di-ashtiptara ama 
parintslji a lor nu s-turarā nāpoi. 
Cilimeanjlji armasira singuri tu 
paduri. 
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Vangheli sh-Vanghilitsa were 
waiting and waiting looking for 
their parents to return but they 

never came back.The children 

were left alone in the woods. 
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and its shadows. Vanghilits 
began crying. 
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Look, the moon is up. Look 
how beautiful it is" 


"Mini voi la tati sh-mami" dzasi 
Vanghilitsa cum suschira. Cum 
u s-aflām calea cata casa?" 
dzàsi nasa cu ak seii 


"I want daddy and mommy" said 
Vanghilitsa sobbing. “How we'll 
find the way back home?” she 
asked with her eyes in tears. 


"S-nu ai ananghi" alj dzasi 
Vanegheli. Tuta calea arucai 
beali tsi yilutsescu tu lunjina di 
luna". Dapoea u lo Vanghilitsa di 
mana sh-parnjira cata casa pi 
calea iu MUERE bealili. 


‘Don’ t worry” NESTTSSN told her. 
l threw pebbles, that shine in 
the moon light, all the way." 

Then he grabbed her hand and 
they took the road back home 

following the shining pebbles. 
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Cand alj vidzu tu ushi tatalu a 
lor s-harasi multu ama mama lor 
nearca taha s-harasea sh-nasa 
ma tu sinea a ljei cripa di inati. 


When they came at the door 
their father was happy to see 
them but the stepmother even 
was acting like being happy she 
was cracking in anger inside her 


"Cum u aflara calea tu napoi" 
s-ciudusea nasa cu inati. “ Mani 
u si-lj duc sh-ma diparti tu 
paduri" sh-u fetsi nasa mintea. 


"How did they found the road 
back home" she was wondering 
with anger. "Tomorrow l'll take 
them further deep in the woods. 
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paduri ama ficioru nu 
apuca s-aduna beali. 


the Sunrise, they took the road 
back to the forest but the boy 
could'nt manage any pebbles. 


Calea, mama-sa la deadi 
niheama pani s-maca ama 
angheli u featsi cumātici njits 
tsi li aruca pi cali ca seamni ta 
su afla calea tu napoi cashti 
cum s-cheru tu pāduri. 
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On the way, stepmother gave 
them little bread to eat which 
Vangheli broke into small pieces 
spreading them on the road like 
signs just to find their way back 
in case they get lost. 


Ama Vangheli nu shtea cà pulji 
dit paduri tsi azbuira disupra 
vinea di li arachea cumaticili di 
pani ta s-li maca. Nu aramasi 
nitsi una sarma di pani n-cali. 


"174 


| NES y "$ > 
But Vangheli didn’t know that 
the birds from the woods, flying 
above, will pick up all the 
bread pieces to feed on them. 
There was not even one crumb 
of bread left on the road. 


dzāsi jlor s-lj- 
ashteapta ca elj taha nidzea ti 

leami. S-fetsi noapti sh-ni tatalu 
ni mama a lor nu s-turara napot. 


lzasi a cilimeani 


would go to fetch some wood. 
The night came but nor the 
father neither the mother did 
not return for them 


Casas o ee li ci a i SUT a ca 


dzāsi Vangheli. Bāgai nāpoi 
seamni pi cali. 
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ck home?” “Don’t worry sister. 
ut again signs on the road” 


call. Cum u cajta calea cata 


casa s-chirura di dip tu pāduri. 


their way back home they got 
lost deep in the woods 


Cum imna pit paduri agiumsira 
la una casa ama tsi casa 
nostima sh-mushata. Tuta casa 
ira fapta dit cuzunacu, pishcoti 
sh-alti dultsenj di tuti soili. 
Aramasira limnusits. 
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As they were walking through 
the woods they came to a 
house but what funny and 

beautiful house made out of 
sweet bread, cakes and all kind 

Of Sweets. They were stunned. 
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Cum ira aplucusits di ciudii, 
agarshara cau chirura calea shi 
s-aprucheara cu harau di casa. 
“Mutrea, s-harasea Vanghilitsa, 
usha sh-firidzli sant adarati di 

ciucalata" 
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Overwhelmed with wonder they 
forgot they got lost in the woods 
and full of joy they came closer 
to the house.” Look, said happily 
Vanghilitsa, the door and the 
windows are made of chocolate” 


"E, ma mutrea murili sant 
chindisiti cu dultsenj sh-citia 
fapta dit pishcoti" aura Vangheli 
cu harau. Diunoara duchirā tsi 
multu ālj shcurta foamea. 


"But, look the walls are ornated 
with candies and the roof made 
out of waffles” Vangheli was 
shouting with joy. Suddenly they 
realized how hungry they were. 


Ni unaà ni dau s-i silighira 
S-arupa cumats di dultsenj di pi 
casa sh-cu mari orixi ahurhira 
s-li maca. Nu s-fanatea dotu 
cat nostimi ira. 


Without even thinking they 
rushed to grab pieces of sweets 
of the house and began to eat 
with big appetite. lt tested so 
pood they could not get enoug 


Cum s-harasea elj di tuti atseli 
dultsenj usha di la casa cartsani 
sh-ishe una moashi."Cai esti 
atsia di nj-u maca casa"avdzara 
elj una boatsi ca lahtaroasa. 


While enjoying the sweets the 
door made a squeaky noise and 
an old woman came out. “Who 
is out there eating my house” 
they heard a frightening voice. 


Cum u vidzura la intra frica. 
“S-na ljerts muma! Nu macam 
tuta dzua tsiva ici sh-nā lo 
foamea. Nu vremu s-ts-adutsem 
vara ghideri" mizi dzasi Vangheli 
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N/hen they saw her they were 
realy scared."Please, forgive us! 
N/e didn't have any food all day 

long and we were so hungry. 

N/e don't mean any harm" said 
Vangheli with a begging voice. 


“Em ghini cara. Aidits tora s-va 
discurmats niheama” dzasi 
moasha. Intrara n-casa sh-cum 
ira fanatits di dultsenj sh-dip 
curmats di cali, lj-acatsa somu 


“OK, then. Come in now to get 
some rest" the old woman told 
them. They entered the house. 
Being so stuffed with sweets 
and also so tired they fell asleep 


Ama aista moashi ira una 
mayistra cu sufltu di dzan. Alji 
mutrea cilimanjlji cum dormu 

sh-minduea cai s-lu maca prota. 
Sh-u fetsi mintea ti Vangheli. 


But this woman was one witch 
with an evil soul. She was 
looking at the children and was 
planning which of them to eat 
first. She choose Vangheli 


Lu cljisi maratlu Vangheli tu una 
zandani cu usha di hieru sh- 
Vanghilitsa u baga s-faca 
huzmetea ali casi. Pi Vangheli lu 
harea ma multu ta s-lu-ngrashi 


She locked Vangheli up into a 
cage with iron door and put 
Vanghilitsa to do all the house 
work. She was feeding Vangheli 
more to put more weight on him 
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Dupu trei dzali moashea neasi 
s-lu veada Vangheli ma 


s-nerashe nāmal sh-lj-aura ali 
Vanghilitsi s-aprinda cireapu ta 
s-lu faca Vangheli ti mācari. 
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After three days the witch went 
to check on Vangheli if he was 


fat enough and yelled at 


Vanghilitsa to lit the fire in the 
oven because she was going to 
cook Vangheli for dinner. 
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Vanghilitsa shtea ca moashea 
nu videa ghini shi s-fitsea ca nu 
poati s-lu-aprinda focu ama tut 

s-minduea cum s-lu ascapa 
frati-su di tamacheara di moashi 


Vanghilitsa knew the witch can 
not see well. She was 
pretending she could not lit the 
fire while thinking how to help 
her brother escape from that 
hungry witch 
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“Aidi tsi stai?Aidi aprindi foclu!” 
aura moashea cum nu videa ca 
focu nidzea."Nu shtiu cum s-lu 
aprindu” mizi gri Vanghilitsa. 

Moashea naraita vini la cireapu 
sh-u pimsi Vanghilitsa cu inati 

"Fudz di atsia fitica glara tsi hii!" 


"Common, what are you waiting 
for? Lit that fire!" the witch was 
yelling not seeing the fire was 
already running. *1 don't know 
how to” said Vanghilitsa. The 
witch came closer and push her 
away in anger. “Get out of here 

you stupid little girl” 
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Dapoea mayistra sh-lu baga 
capu tu gura cireapul ta 
s-veada ma ghini ti focu 
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in the opening of the oven 
to see better about the fire 


Tamam atumtsea, Vanghilitsa alj 
vini dinapoi, sh-aduna tuta 
putearea sh-u pimsi moashea tu 
cireapu. Mayistra chiru tu focu. 


Right in that moment, 
Vanghilitsa came behind her, 
gathered all her strength and 

push the witch in the oven. The 
old witch got lost in the fire. 


39 


Vanghilitsa was so happy 
she could not believe her 
eyes the witch was gonne. 


Vanghilitsa eara ahant 

haraioasa sh-nu putea 
s-pistupseasca ca scapa di 
mayistra atsea tamacheara 


Vanghilitsa lu silighi ntroara 
Vangheli dit zandani sh-neasira 
tu udalu iu moashea tsinea 
yishteri di tuti soili 


Vanghilitsa rushed to free 
Vangheli out of that cage and 
happily both of them went to 

take a look at one of witch’s 
rooms full of treasures. 
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Ciudusits s-veada tuti atseali 
yishteri umplura una disaga cat 
putea elj s-duca sh-fudzira. 


Mesmerized by all those shiny 
treasures they filled a bag as 
much as they could carry and 

left the house 
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Hariosh ca scapara di atsea 
mayistra tamacheara loara 
napoi calea pit paduri. Alagara 
tsi alagara sh-pan tu soni u 
aflara calea cata casa. 


Full of joy for getting rid of that 
hungry witch they took the road 
back through the woods. After 
wandering for a while they 
finally found the right road to get 
back home 


Cand u vidzura casa 
deaynanghea cartsanira 
cudealaga sh-acatsara s-aura 
dolji di harau cat alj tsinea 


When they saw their house from 
afar they began running and 
shouting full of joy as loud as 

they could 


Parintslji a lor s-avea fapta 
multu pishmani ca lj-alasara 
cilimenjlji tu paduri shi s-avia 
dusa multi ori sa-lj cafta ma nu 


lj-aflara dot. 


SS. * 
^ LUN N ) > 4 
v) 


C 


Their parents were full of 
regrets they had left the kids in 
the forest. They went many 
times back in the woods to look 
for them but couldn t find them. 
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Cand avdzara boatsea a 
ilimenjllur si silighira cuampatra 
nafoara sh-acatsara tuts 
s-planga di harau. Mama lor 
nearca plandzea ma laiu sh- 
cafta ljirtari ti tsi la fetsi. 


[3 
When they heard the kids's 
voices they jumped up out of 
the house and all of them began 
crying with joy but stepmother 


was crying more asking 
forgiveness for what she did. 
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Dapoea Vangheli scoasi tu padi 
tuti yishterili tsi li adusira sh-la 
dzasi tuti tsi li tarcura ama 
scapara di fucarlachi sh-banara 
cu harau tuta eta. 
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Then Vangheli showed them the 
treasures they brought and told 
them what they went through 
but they got rid of poverty and 
lived happily ever after. 
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Alfabetlu a limbaljei armaneasca/rremeneasca 


The alphabet of the Arman/Rremen language 
Cum s-ghivasimu litirili shi sonurili a limbaljei armaneasca 


How to read the letters and the sounds of the Arman/Rremen language 


A, a - agiun, adza, adukescu 

A, a - art- argument- annual 

A, à - mana 

A, à /a/- her — burnt — learn (mana) 
A, à - ānvitsatu, āngrupatu 

B,b — babashcu, bana 

B,b — Bob - bell - boy 

C,c - caburi, cacotu 

C,c - class, call, cop 

Ce,ce/ci — celnic, ceatii/cicior 
Ce,ce/ci = che / chi - check/chin 
Che,che/chi — chelchi, kelki/chirut, kirut 
Che,che/chi = ke / ki - ketchup / kiss 
D,d — dānāsea, dracu 

D,d — dream, doctor 

Dh,dh - dhascalu, dheftira 

Dh,dh /6/ - then, than 

Dz,dz — dzuua, dzatsi 


Dz, dz,/ 6/ — the, father, mother (a stronger ð) 
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E,e - embur, Epir 

E,e - enter, errant 

F,f- fiata, ficioru 

F,f- firm, flower 

G,g - gāljina, gaida, galbina 

G,g -gun, glass 

Ge, ge /Gi-gi - geadei, geana/gioni, giocu 

Ge, ge /gi/d 3/- George, genial/gipsy, ginger 
Ghe, ghe/ghi — ghela/ghifta 

Ghe, ghe/ghi = ge / gi - get, getaway/gift, give 
Gh, gh - ghumaru (used in Albania mostly) 

H,h - haraua, handachi 

H,h -hammer, hello 

l, i - inima, iedu 

l, i -innocent, impressive 

Jj - jali, jujunaru 

J,j /3/ - treasure, measure 

K,k -in Albenia is used as "c" /ke/ki (keru/kirut) 
L,I - lāhtari, lāvosu 

L,I -long, lady 

Lj, lj /II /I'- ljepuru, ljirtari/llepuru, llirtari, l'epuru, l'irtari 
This is a specific sound in Arman language and could be written in three 
options; lj /II/ I” 


M, m - moashi, maciocu 
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M, m -mother, moon 

N, n - nari, nadia 

N, n -noise, none 

fi/ nj /n' - Aiurizma/njurizma, n'urizma 

This sound could be written in three options fi /nj /n' and is a specific 
sound in Arman, Spanish, Portuguese language. 
O,o - omu, orixi 

O,o -over, order 

P,p - párinti, páputsa 

P,p - parents, permission 

R,r - radzatina, rihati 

R,r - red, roof 

S,s - somu, sari, silighescu 

S,s -same, sand 

Sh,sh - shoput, shiguni 

Sh,sh - ship, fish 

T,t - talji, tahina 

T,t - ten, toll 

Th, th - thama, thimeljiu 

Th, th /0/- thin, thumb 

Ts,ts - tsintsi, tsáruhi (specific Arman/Remen sound) 
U,u - udai, urdzats 

U,u -bull, bully 


V,v - vimtu, vartosu 
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V,v -Victor, vanilla 

W,w — Washington (is used in foreign words only) 

X, x - xenu, xeani 

X, x -Xerox, xylophone 

Y, y — Yinaru, yeaturu, yumaru/ (specific sound in Arman language) 
Z,z - zàmani, zureatsa 


Z,z -Zebra, zero 


The most used sounds in the Arman/Rremen language: 

Nj, nj/ fi/n’ - fiiurizmā/ njurizmā/ n'urizmā -njelu, fiellu, n’ellu 
Lj, lj /II /l'- ljepuru, ljirtari/ llepuru, llirtari/ l'epuru, l'irtari 
Ts,ts - tsintsi, tsáruhi 

Dz,dz — dzuua, dzatsi 


Dz, dz/6/ — the, father, mother (a stronger ð) 
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